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Genere e identità
Adattamento linguistico nelle lingue e nelle 
culture

1.  Analisi comparativa degli adattamenti alle rappresentazioni di genere in 
lingue con genere morfologico nominale (come le lingue romanze), solo 
pronominale (come l’inglese), e senza genere (come la LIS).

2. Traducibilità del linguaggio inclusivo tra lingue morfologicamente affini 
ma usi linguistici culturalmente divergenti.

3. Traducibilità del linguaggio inclusivo tra lingue morfologicamente 
divergenti.

4. Norme di comportamento linguistico socialmente codificato per donne 
e uomini nella scrittura e nell’oralità e loro adattamenti nel corso della 
storia delle lingue e delle politiche linguistiche.
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Tesi di laurea magistrale
Alice Brusi. L’espressione dell’identità di genere in LIS (relat. Lara Mantovan), Scienze del Linguaggio, in 
preparazione
Irene Moretto. Lenguaje inclusivo y lingüística experimental. Juicios de percepción sobre la inclusividad de 
las marcas de género en italiano. SL. (relat* Laura Nadal e Eugenia Sainz 2024.
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Giusti e Francesca Santulli)
Federica Marenghi. The Interpretation of the -ə Suffix as Representative of the Nonbinary Population in 
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Lisa Mirandola, Comment se parle maman la langue maternelle ? Traduction féministe des Fées ont soif 
de Denise Boucher, LLEAP, relat* Giuseppe Sofo.



Tesi dottorali in corso
Giuseppe Sofo, dal 2023 (in corso) Co-direzione della tesi di dottorato di Ilaria Berlose 
(Université de Montréal) sulla traduzione femminista in Canada.
Giuliana Giusti dal 2024 (40° ciclo) Federica Marenghi. Assessing Fitness of 
Degendering Strategies in Molding Unbiased Gender Representations. LCSMSL
Margherita Cannavacciuolo e G. Giusti al 2024 (40° ciclo) Chiara Corsini. Trasformare 
la complessità intrinseca derivante dalla presenza naturale di diversità nell’opportunità 
di massimizzare l’efficienza operativa e costruire un contesto culturale comune nel 
quale le persone si possano riconoscere. LCSMSL



Tesi triennali 2023-24 (G. Sofo)
Gaia Ghirardello Le sexisme de la langue française et l’utopie de l’abolition des sexes Proposition de traduction en 
italien et commentaire de “La Marque du Genre” de Monique Wittig.
Francesca Pagot,  J'APPRENDS, J'APPRENDS. JE PARLE. Analyse et traduction du texte « L’écrivain » de Nicole 
Brossard extrait de la pièce « La Nef des sorcières ».
Emma Chiarentin, Le Langage de la Différence: Stratégies de Traduction des Théories de Genre dans l'oeuvre 
d'Anne-Emmanuelle Berger.
Aurora Boscolo Mengolin, Traduction et analyse de "L' amèr, ou, Le chapitre effrité" de Nicole Brossard.
Maria Pietroluongo, L'autre langue des femmes: une proposition de traduction du français vers l'Italie.


